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Dn 7,13-14 
TESTO ITALIANO 

 

 
 

 

 
 

13Guardando ancora nelle visioni 
notturne, ecco venire con le nubi del 
cielo uno simile a un figlio d’uomo; 
giunse fino al vegliardo e fu presentato a 
lui. 14Gli furono dati potere, gloria e 
regno; tutti i popoli, nazioni e lingue lo 
servivano: il suo potere è un potere 
eterno, che non finirà mai, e il suo regno 
non sarà mai distrutto. 

TESTO EBRAICO 

 
 
 
 

�י 13 א וַאֲרוּ� עִם�עֲנָנֵ ילְיָ� �י לֵ� �ה הֲוֵית� בְּחֶזְוֵ  חָזֵ
וֹמַיָּא�  %ה וְעַד�עַתִּ�יק י� ר אֱנָ'שׁ אָתֵ�ה הֲוָ א כְּבַ( שְׁמַיָּ�

וּהִי, וֹהִי הַקְרְב� ה וּקְדָמ'  מְטָ�
ה14ּ ל  וְל0ֵ וּ וְכֹ�  יְהִ�יב שָׁלְטָן� וִיקָ�ר וּמַלְכ�

הּ  וּן שָׁלְטָנ4ֵ 'א לֵ�הּ יִפְלְח% 7א וְלִשָּׁנַיָּ א אֻמַיָּ מְמַי9ָּ עַ�
 שָׁלְטָ�ן

TESTO LATINO 
 

 
 

 

 

7:13 Aspiciebam ergo in visione noctis  
et ecce cum nubibus caeli quasi filius 
hominis veniebat et usque ad antiquum 
dierum pervenit et in conspectu eius 
obtulerunt eum  7:14 et dedit ei 
potestatem et honorem et regnum et 
omnes populi tribus ac linguae ipsi 
servient potestas eius potestas aeterna 
quae non auferetur et regnum eius  
quod non corrumpetur. 

TESTO GRECO 
 

 

 

7.13  ™qeèroun ™n Ðr£mati tÁj nuktÕj kaˆ  
„doÝ ™pˆ tîn nefelîn toà oÙranoà æj  
uƒÕj ¢nqrèpou ½rceto kaˆ æj palaiÕj 
¹merîn parÁn kaˆ oƒ paresthkÒtej  
parÁsan aÙtù  
7.14  kaˆ ™dÒqh aÙtù ™xous…a kaˆ p£nta  
t¦ œqnh tÁj gÁj kat¦ gšnh kaˆ p©sa dÒxa 
aÙtù latreÚousa kaˆ ¹ ™xous…a aÙtoà 
™xous…a a„ènioj ¼tij oÙ m¾ ¢rqÍ kaˆ ¹ 
basile…a aÙtoà ¼tij oÙ m¾ fqarÍ 

Dal Salmo 93 (92) 
TESTO ITALIANO 

 

 

1 Il Signore regna, si riveste di 
maestà: si riveste il Signore, si 
cinge di forza. RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

È stabile il mondo, non potrà 
vacillare. 2 Stabile è il tuo trono 
da sempre, dall’eternità tu sei. 
RIT. 
5 Davvero degni di fede i tuoi 
insegnamenti! La santità si 
addice alla tua casa per la durata 
dei giorni, Signore. RIT. 

TESTO EBRAICO 

 

 

שׁ לָבֵ�שׁ 1 בֵ( וּת לָ: �ה מָלָךְ= גֵּא;  יְהוָ
?הוָ  %ר יְ ז הִתְאַזָּ  ה עֹ�

 
 
 
 
 
 
 
 

וֹט, ל בַּל�תִּמּ� ב9ֵ Bֵּוֹן ת  אַף�תִּכּ(
תָּה,2 עוֹלָ�ם אָ� וֹן כִּסְאֲךָ� מֵאָ%ז מֵ�   נָכ�

 
 
 
 
 
 
 

ד לְבֵיתְךָ( 5 וּ מְא9ֹ Hנֶאֶמְנ Iָיך דֹת0ֶ  עֵ�
ים רֶךְ יָמִ� ה לְאֹ� דֶשׁ יBְהו9ָ  ,נַאֲוָה�קֹ%

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 
 
 
 

 92:1 Dominus regnavit gloria 
indutus est  indutus est 
Dominus fortitudine et accinctus 
est. 
Insuper adpendit orbem qui non 
commovebitur  92:2 firmum 
solium tuum ex tunc ab aeterno 
tu es.   
92:5 testimonia tua fidelia facta 
sunt nimis domum tuam decet 
sanctitas Domine in longitudine 
dierum. 

TESTO GRECO 
 

 

 

92.1  Ð kÚrioj ™bas…leusen 
eÙpršpeian ™nedÚsato ™nedÚsato 
kÚrioj dÚnamin kaˆ periezèsato  
 
kaˆ g¦r ™steršwsen t¾n o„koumšnhn 
¼tij oÙ saleuq»setai 92.2  ›toimoj 
Ð qrÒnoj sou ¢pÕ tÒte ¢pÕ toà 
a„înoj sÝ e� 
92.5  t¦ martÚri£ sou ™pistèqhsan 
sfÒdra tù o‡kJ sou pršpei 
¡g…asma kÚrie e„j makrÒthta 
¹merîn 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 
 

92:1 Dominus regnavit decore 
indutus est indutus est Dominus 
fortitudine et praecinxit se  etenim. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Firmavit orbem terrae qui non 
commovebitur  92:2 parata sedis 
tua ex tunc a saeculo tu es. 
 
 
 
 
 
 
 

92:5 Testimonia tua credibilia facta 
sunt nimis domum tuam decet 
sanctitudo Domine in longitudine 
dierum. 

 
Ap 1,5-8 

TESTO ITALIANO 
 
 

 

 

5 Gesù Cristo [è] il testimone fedele, il primogenito dei morti 
e il sovrano dei re della terra. A Colui che ci ama e ci ha 
liberati dai nostri peccati con il suo sangue, 6che ha fatto di 
noi un regno, sacerdoti per il suo Dio e Padre, a lui la gloria 
e la potenza nei secoli dei secoli. Amen. 
7
Ecco, viene con le nubi e ogni occhio lo vedrà, 

anche quelli che lo trafissero, 
e per lui tutte le tribù della terra 
si batteranno il petto. 
Sì, Amen! 
8Dice il Signore Dio: Io sono l’Alfa e l’Omèga, Colui che è, 
che era e che viene, l’Onnipotente! 

 

TESTO GRECO 
 

1.5 kai\ a)po\  )Ihsou= Xristou=, o( ma/rtuj o( pisto/j, o( 
prwto/tokoj tw=n nekrw=n kai\ o( a)/rxwn tw=n basile/wn th=j 
gh=j. T%= a)gapw=nti h(ma=j kai\ lu/santi h(ma=j e)k tw=n 
a(martiw=n h(mw=n e)n t%= ai(/mati au)tou=, 1.6 kai\ e)poi/hsen 
h(ma=j basilei/an, i(erei=j t%= qe%= kai\ patri\ au)tou=, au)t%= h( 
do/ca kai\ to\ kra/toj ei)j tou\j ai)w=naj [tw=n ai)w/nwn]: a)mh/n. 
1.7  )Idou\ e)/rxetai meta\ tw=n nefelw=n, kai\ o)/yetai au)to\n 
pa=j o)fqalmo\j kai\ oi(/tinej au)to\n e)ceke/nthsan, kai\ 
ko/yontai e)p' au)to\n pa=sai ai( fulai\ th=j gh=j. nai/, a)mh/n. 
1.8   )Egw/ ei)mi to\  )/Alfa kai\ to\  )=W, le/gei ku/rioj o( qeo/j, o( 
w)\n kai\ o( h)=n kai\ o( e)rxo/menoj, o( pantokra/twr. 

 

TESTO LATINO 
 

1:5 Et ab Iesu Christo qui est testis fidelis  
primogenitus mortuorum et princeps regum  
terrae qui dilexit nos et lavit nos a peccatis nostris 
in sanguine suo  1:6 et fecit nostrum regnum 
sacerdotes Deo et  Patri suo ipsi gloria et 
imperium in saecula saeculorum amen   
1:7 ecce venit cum nubibus et videbit eum omnis 
oculus et qui eum pupugerunt et plangent se 
super eum omnes tribus terrae etiam amen   
1:8 ego sum a  et w  principium et finis dicit 
Dominus Deus qui est et qui erat et qui venturus 
est Omnipotens. 

 
 
 



Gv 18,33-37 
33 [In quel tempo,] Pilato rientrò nel pretorio, fece 
chiamare Gesù e gli disse: «Sei tu il re dei Giudei?». 
34Gesù rispose: «Dici questo da te, oppure altri ti 
hanno parlato di me?».  
35Pilato disse: «Sono forse io Giudeo? La tua gente e 
i capi dei sacerdoti ti hanno consegnato a me. Che 
cosa hai fatto?».  
36Rispose Gesù: «Il mio regno non è di questo 
mondo; se il mio regno fosse di questo mondo, i miei 
servitori avrebbero combattuto perché non fossi 
consegnato ai Giudei; ma il mio regno non è di 
quaggiù». 37Allora Pilato gli disse: «Dunque tu sei 
re?». Rispose Gesù: «Tu lo dici: io sono re. Per 
questo io sono nato e per questo sono venuto nel 
mondo: per dare testimonianza alla verità. Chiunque 
è dalla verità, ascolta la mia voce». 

18.33  Ei)sh=lqen ou)=n pa/lin ei)j to\ praitw/rion o( Pila=toj kai\ 
e)fw/nhsen to\n  )Ihsou=n kai\ ei)=pen au)t%=,  Su\ ei)= o( basileu\j tw=n  
)Ioudai/wn; 18.34 a)pekri/qh  )Ihsou=j,  )Apo\ seautou= su\ tou=to 
le/geij h)\ a)/lloi ei)=po/n soi peri\ e)mou=; 18.35 a)pekri/qh o( 
Pila=toj, Mh/ti e)gw\  )Ioudai=o/j ei)mi; to\ e)/qnoj to\ so\n kai\ oi( 
a)rxierei=j pare/dwka/n se e)moi/: ti/ e)poi/hsaj; 18.36 a)pekri/qh  
)Ihsou=j,  (H basilei/a h( e)mh\ ou)k e)/stin e)k tou= ko/smou tou/tou: 
ei) e)k tou= ko/smou tou/tou h)=n h( basilei/a h( e)mh/, oi( u(phre/tai oi( 
e)moi\ h)gwni/zonto [a)/n], i(/na mh\ paradoqw= toi=j  )Ioudai/oij: nu=n 
de\ h( basilei/a h( e)mh\ ou)k e)/stin e)nteu=qen. 18.37 ei)=pen ou)=n 
au)t%= o( Pila=toj, Ou)kou=n basileu\j ei)= su/; a)pekri/qh o(  
)Ihsou=j, Su\ le/geij o(/ti basileu/j ei)mi. e)gw\ ei)j tou=to 
gege/nnhmai kai\ ei)j tou=to e)lh/luqa ei)j to\n ko/smon, i(/na 
marturh/sw tv= a)lhqei/#: pa=j o( w)\n e)k th=j a)lhqei/aj a)kou/ei 
mou th=j fwnh=j. 

18:33 Introivit ergo iterum in praetorium Pilatus  
et vocavit Iesum et dixit ei tu es rex Iudaeorum  
18:34 et respondit Iesus a temet ipso hoc dicis 
an alii tibi dixerunt de me   
18:35 respondit Pilatus numquid ego Iudaeus 
sum  gens tua et pontifices tradiderunt te mihi 
quid fecisti   
18:36 respondit Iesus regnum meum non est de 
mundo hoc si ex hoc mundo esset regnum 
meum  ministri mei decertarent ut non traderer 
Iudaeis nunc autem meum regnum non est hinc  
18:37 dixit itaque ei Pilatus ergo rex es tu  
respondit Iesus tu dicis quia rex sum ego ego in 
hoc natus sum et ad hoc veni in mundum ut 
testimonium perhibeam veritati omnis qui est ex 
veritate audit meam vocem. 
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